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TREATY BETWEEN GREAT BRITAIN AND

BOLIVIA FOR THE MUTUAL SURRENDER

OP FUGITIVE CRIMINALS.

Signed at Lima, February 22, 1892.

[Ratifications exchanged at Lima, Afarch 7,1898.1

HER 'Majesty the Queen of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland, and his
Excellency the President of the
Republic of Bolivia, having
judged it expedient, with a
view to the better administra-
tion of justice and to the pre-
vention of crime within the two
countries and their jurisdictions,
that persons charged with or
convicted of the crimes or
offences hereinafter enumerated,
and being fugitives from justice,
should, under certain circum-
stances, he reciprocally de-
livered up, have named as their
Plenipotentiaries to conclude it
Treaty (that is to say) :
Her Majesty the Queen of

the United Kingdom of Great
Britain and Ireland, her Charge
d'Affaires ad interim Mr. George
'Jenner ;

And his Excellency the
President of the Republic of
Bolivia, Senor Don Jose
Manuel Braun, Envoy Extra-
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JUZGANDO conveniente su
Excelencia el Presidente de la
Republica de Bolivia, y Su

Majestad la Reina del Reino

Unido de la Gran Bretvia A

Irlanda , A objeto de una mejor
administracion do justicia y de

impedir In perpetracion de

crimenes dentro de los dos

paises y sus jurisdicciones, que

los individuos acusados 6 con-

victos de los crimenes 6 delitos

mas adelante enumerados, y que

havan huido de la justicia, scan

reciprocamente entregados en

ciertas circunstancias , ban nom-

brado sus Plenipotenciaries para

cmicluir un Tratado , a saber :

Su Excelencia. el Presidente

de In Republica de Bolivia a

su Enviado Extraordinario y

Ministro Plenipotenciario en el

Periy Senor Don Jose M anuel

Braun ;
Y Su Majestad la Reina' del

Reino Unido de la Gran

Bretana c Irlanda it an Enear-

gado de Negocids ad interim en

B 2
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ordinary and Minister Plenipo-
tentiary in Peru;

117ho; after having communi-
cated to each other their re-
spective Full Powers, found in
good and due form, have agreed
upon and concluded the follow-
ing Articles :--

ARTICLE L.

The High Contracting Parties
engage to deliver up to each
other, under certain circum-
stances and conditions stated
in the present Treaty, those
persons who, being accused or
convicted of any of the crimes
or offences enumerated in Ar-
ticle If, committed imthe terri-
tory of the one Party, shall he
found within the territory of the
other Party.

ARTICLE 11.

Extradition shall be recipro-
cally granted for the following
crimes or offences :-

1. Murder (including assassi-
nation, parricide, infanticide,
poisoning),, or attempt or con-
spiracy to murder.

2. Manslaughter.
3. Administering drugs or

using instruments . with intent
to procure the miscarriage. of
women.

4. Rape.
5. Carnal knowledge or any

attempt to have carnal know-
ledge of it girl under 16 years of
age, if the. evidence produced
justifies committal for those
crimes according to the laws of
both the Contracting Parties...

6. Indecent assault..
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In Republica del Peril, Senor
Jorge Jenner;

Los cuales , despues de haberse
comunicado sus respectivos po-
deres hallados en bums y de-
bida forma, Iran convenido y
concluido los Articulos sigui-
entes :-

- ARTICULO

Las Alias, Partes Contra-
tantes se comprometen a entre-
garse reciprocamente, en ]as
eircunstancias y condiciones ex.-
puestas on el presente Tratado,
aquellas personas que, acusadas
6 convictas de cualquiera de los
crirenes 6 delitos enumerados
en el Articulo If, cometidos en
el territurio de una de las
Partes, fueran halladas,dentro
del territorio de la otra.

ARTICULO II._

La estradicion so conceders
reciprocamente por los sigui-
entes crimenes 6 delitos :-

1. Asesinato (incluso el ase-
sinato con violencia, parricidio,
infanticidio, 6 envenenamiento),
6_ la . tentativa. 6 conspiracion
pars asesinar.

2. Homicidio.
3. La administration de dro-

gas 6 el empleo de instrumentos
con el proposito de procurar el
aborto.

4. Estupro.
5. Conocimiento carnal 6 las

tentativas de tenerlo con una
nifia menor de diez y scis aiios,
siempre que el testimonio adu-
cido justilique el enjuiciamiento
por esos crimenes , segun las
le jes de las dos Alias Partes
Contrratantes.
,6: Atentado contra.el pudor.,
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7. Kidnapping and false im-
- prisonment, child-stealing.

S. Abduction.
9. Bigamy.
10. Maliciously wounding or

inflicting grievous bodily harm.
11. Assault occasioning ac-

tual bodily harm. -
12. Threats, by letter or

otherwise, with intent to extort
money or other things of value.

13. Perjury, or subornation of
perjury. '

14. Arson.
15. Burglary or housebreak.

ing„ robbery with violence,
larceny, or embezzlement.

. 16. Fraud by a bailee,
banker, agent, factor, trustee,
director , member, or public
officer of any Company, punish-
able with imprisonment for not
less than one year by any law
for the time being in force.

17. Obtaining money, valu-
able security , or goods . by false
pretences ; receiving any money,
valuable-security , or other pro-
perty knowing the same to have
been stolen or unlawfully ob-
tained.

18. (a.) Counterfeiting or
altering money, or bringing
into circulation counterfeited or
altered money.

(h.) Knowingly making, with-
out lawful authority , any in-
strument, tool, or engine
adapted and intended for the
counterfeiting of the coin of
the realm.

(c.) Forgery, or uttering what
is forged.
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7. Robo y secuestro de an
ser humano, sustraccion de
nine.

S. Rapto.
9. Bigamia.
10. Lesiones 6 dano corporal

grave hecho intencionalmente.
11 Ataque a las personas del

que >fesulte grave dano corporal.
12. Amenazas , ya sea por

medio do cartas 6 de otra
mariera, con la intencion de
sacar. dinero ri otros objetos de
valor. '

13. Perjurio, 6 tentativas de
conseguirlo.

14. Incendio voluntario.
15. Rohe, u otros crimenes 6

sus tentativas cometidas 'con
fractura , robo con violencia,
hurto y malversacion de valores
publicos 6 particulares.

16. Fraude cometido por on
depositario, banquero, agente
comisionado fideicomisario, di-
rector , miembro , ' 6 empleado
publico de cualquiera Compania,
siempre que sea considerado
como crimen con pena no menor
de on aim de prision por una
ley que este en vigencia.17.

El obtener dinero, gar-
antias de valor, 6 mercaderias,
con pretextos falsos; recibir
dinero, garantias de 'valor u
otros bieries , sahiendo que ban
sido robados 6 habidos inde-
bidamente.

18. (a.) Falsification 6 alter-
ation de moneda, circulation de
moneda falsificada 6 alterada.

(7,,) Fabrication a sabiendas
y sin autorizacion legal de cual-
quier . iustrumento , heiramienta,
o aparato adaptado y destinado
a In falsification de In moneda
national.

(c.) Falsificacion o alteracion
'de firmas o valores, o circulation
de lo falsificado o altefido,'
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'the requisition for his surrender
has,- in fact, been made with a
-view to try-or 'punish him for
'an offence of 'a political'clna-
racter.

-ARTICLE VIL.

A person surrendered calf in
'no.case be kept in prison or be
brought to trial in the State to
which the surrender has been
made, for any other crime, or on
account of any other matters,
,than' those for which the extra-
dition shall have -taken place,

`until he has been restored, or
has had an opportunity of

-returning , to the State by
.which he has been surrendered.

This 'stipulation does' not
apply to crimes committed--after
-the'extradition.

pedido de extradition 'se 'ha
hecho en realidad con la: mira
de enjuiciarlo 6 castigarlo per
'un delito de caracter politico.

ARTICULO VII.

Un individuo - entregado no
puede en caso alguno ser de-
tenido ni enjuiciadu en el Estado
al qde se Naga la entrega, por
otro crimes 6 por otros asuntos
que no sean aquellos que hayan
motivado la 'extradicion, hasta
tanto q' ue haya sido- devuelto, 6
haya tenidc una oportunidad de
regresar al Estado que to entre-
gare.

Esta estipulacionno es apli-
cable a crimenes cometidos des-
pues de la extradicion.

ARTICLE VIII.

The.' requisition for extradi-
tion shall be made through the
Diplomatic Agents of the High

"Contracting Parties respec-
}'tively.

The requisition for the extra-
';dition of an accused person
^'must be accompanied by a
warrant of arrest issued by the
competent authority of the State
requiring the extradition, and
by such evidence as, according
to the laws of the place where
the accused- is found, 'would
iustifv his arrest if the 'crime

.'bad been committed there.
If the requisition relates to

a person already convicted, it
must be accompanied by the
sentence of condemnation passed
against the convicted person by
the - competent Court of the
State that makes the :requisi-
tion for - extradition. -
A sentence 'passed in 'cortu-

m.ac?ant . is -not to be deemed a

ARTICULO VIII.

La requisitoria de ]a extradi-
cion se hara por los Agentes
Diplomatieos de lax AltasPartes

'Contratantes respectiva... ente.

La requisitoria papa la extra-
dicion ' de un individuo abusado
ha 'de ser acompanada de order
de prision, dada por''adtoridaa
'competente'del Estado que re-

- quiera' lla extradicion, -v :do
aquellas'pruebas que, segua las
]eyes -del lugar 'donde sea
hallado el acusado, justificarian
su prision si el crimen hubiese

..side cometido alli.
Si la requisitoria se relaciona

con persona ya condenada,
debera venir acompanada de Ia
sentencia dondenatoria dictada
contra la, persona condenada per
el 't'ribunal competente - del
Estado que haga In requisitoria
pare la extradicion.
Una 'seiiteneia -dictada en

1reheldia do' ha'- de reputaiie
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'conviction. but a person so
sentenced may be dealt with as

. all accused person.

condenatoria ; pero a una per-
sona asi sentenciada puede
tratarsele conno a persona acu-
sada.

ARTICLE IX.

if the requisition for extradi-
tion be in accordance with the
foregoing stipulations , the com-
petent authorities of the State
applied to shall proceed to the
arrest of the fugitive.

ARTICLE X.

A fugitive criminal may be
apprehended under a warrant
.issued by any Police Magistrate,
Justice of the Peace , or other
.competent authority in either
.country, on such information or
complaint, and such evidence,
or after such proceedings, as
would, in the opinion of the
.authority issuing the warrant,
justify the issue of a warrant
if the crime had been committed
or the person convicted in that
part of the dominions of the
two Contracting Parties in
.which the Magistrate , Justice
of the Peace, or other com-
petent authority exercises juris-
diction ; provided , however, that
in the United Kingdom the
accused shall, in such case, be
sent as speedily as possible
before a Police Magistrate in.
London. He shall , in accor-
`drmceH with this Article, be
`discharged , as well in the
'Republic of Bolivia as in the
United Kingdom, if within the
term of sixty days a requisition
for extradition shall not have
'been made by the Diplomatic
Agent of his country in accor-•
dance with the ' stipulations of
this Treaty . The same rule
shall apple ' to Che p4s -of

A RTI C ULO IX.

Si la rcquisitoria pars la
extradition esta de actierdo coil
las precedentes estipulaciones,
his autoridades competentes del
Estado requerido pracederan a
Ia prision del fugitivo.

ARTICULO X.

Puede prenderse a on criminal
fugitivo en virtud,dc un man-
dato de prision, dictado per
cualquier Inez de Instruccion 6
de Paz , Is" otra autoridad com-
petente en cualquiera de. los
dos paises, mediante aquellas
pruebas, informes o denuncias,
v aquellos procedimientos, que
en la opinion de la autoridad
que de el mandate justificarian
analogo mandato si. , el crimes
se hubiera coanetido 6 la persona
hubiera sido condenada en
aquella parte de los dominios
de his dos I'artes Contratantes
'donde ejerza jurisdiction el
•Juez de Ihstruccioir 6 de Paz,
ti otra autoridad competente ;
bajo In condicion, sin encbargo,
que en el Reino Unido el
acusado ha de Fer remitido en
tal case, a la mayor brevedad,
it Londres, it disposition do
algun Juez de Instruccion: De
conformidad con este Articulo,
el acusado sera puesto en liher-
tad tanto en la Republica de
Bolivia corno en cl Reino Ucid-,
si dentro del plazo de sesenta
Bias no hubiera hecho una
requisitoria para la extradicio,n
el Agente Diplomatico de sit
Pais de `acuerdo con Ins estilru-
laeione's- de este 'rratado.---La
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persons accused orcgncicted of
any of the,,crimes or: offe ides
apecired .in' this Treaty, 'and
committed' "on 'the;" high', seiis
on hoard any vessel of either
country which,maycome into a
port of the other:

The extradition"""sliall' take
place only if the evidence be
found sufficient, according to the
laws .of the State applied to,
either to justify the, committal
of'the prisoncifor.trial, m oats
.the .crime `had"been committed
in'"the''territory`• of " the''saiiie
State; or to` prove that the pri-.
toner is"`the': identical "pe"rson
aonviofed'hy the' Courts` of` the
State"which makes'the regiiisi-
tion; and thatthe crime of which
he" lids ' been coni feted` is ''one
in'`respect`of which' extradition
could,'at the tithe `oF s ich"con'
viction, have `been granted by
the State'' apjilied to ; and " no
criminal shall be surrendered

, until . after the ' expiration of
fifteen days from the date of'his
committal to "prison to await
the.warrant for'his surrender,

ARTICLE XII..:,

In the examinations which

they have to make in accordance
with, the foregoing. stipulations,
the authorities of the .State
applied to; shall .admit as. valid
evidence . the sworn depositions
or,statements of-witnesses taken
in the other State, or copies
thereof,..and'.. likewise the war-
rants and ... sentences issued
.therein; , a d,'cattiGce[e :'of,.'dr

misma regla' so, aplicarfi:a los
casos de `personas:acusac.as "6
condeiiadas por cualjii era de
los crimenes• 6 'delitos`especifi-
cados en el presente Tratado,
y que se hubieran cometido en
alta mar abordo' de *un buque
de"cualquiera-'-de''lop' dos", paises
que 'eiitrase" en "nn •puerto'"del

ARTICULO XI.

Solo tends lugar la extradi=
cion en cl caso de hallarse sufi-
ciente el testinionioj segun las
leves del pais 'requerido, ya
sea:' para justificar el enlumta-
miento- en el'`caso ' de _que se
huhiera 'cometido el'. criinen en
el"'territorid Ydel 'mistno Estado,
ya sea' para ;cbmprohar la'iden-
tidad'del preso'comola'persona
condeiiada'' por ' lot 'Triliuoales
del' Estado que liace ' l:i requisi-
toria,'y"que' el erimen por el
gde'se"le haya condenada es ile
aquellos con motivo de"`los
cuales "podria; en 1a` epoca `de
dicha'condenacion,haber'se coti-
eedido la extradition por 'el
Estado 'requerido; 'y 'ningun
criminal sera 'entregado hasta
despues de pasados quince dial,
contados desde la fecha de su
encarcelacion a esperarla orden
para su'entrega.

ARTICULO XII:_

En los examenes que,deben
practicar de oonformidad con
las precedentes 'estipulacione"s,
las autoiidades del" Estado }e-
querido . aceptaran como ' testi-
inonio ,' valido ' las d'eposiciones
jummetrtadas'6las declriiaciones
de.testigos tomadas en el otro
;Estado,:6 copia de ellas, y tam-
ttien aas ordenes de ` prisron y
genteiicins aIli-,t]lctada`s ,y^ c tti=
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judicial documents stating, the
fact of a conviction, provided the
same are authenticated as fol-
lows:-

. A warrant must purport
to be signed by a Judge, Magis-
trate, or officer of the other
State.

2. Depositions, or affirma-
tions, or the copies thereof,
must purport to be certified,
under the hand of a Judge,
Magistrate, or officer of the
other State, to be the original
depositions or affirmations, or
to he true copies thereof, as the
case may require. -

3. A certificate of, or judicial
document stating, the fact of a
conviction must purport to be
certified by a Judge, Magistrate,
or officer of the other State.

4. In every case such warrant,
deposition, affirmation, copy,
certificate, or judicial document
must be authenticated either by
the oath of some witness, or by
being sealed with the official seal
of the Minister of Justice, or
some otherMinisterof the other
State; but any other mode of
authentication for the time
being permitted by the law of the
country where the examination
is taken may be substituted for
the foregoing.

ARTICLE XIII.

If the individual claimed by
one of the High Contracting
Parties in pursuance of the
present Treaty should be also
claimed by one or several other
Powers on' account of other
crimes or offences committed
upon their respective territories,
his extradition shall be granted
lo that State whose demand is
toarliest in date.
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ficadas del hecho de una condena
6 documentos judiciales que to
declaren, con tal que esten
autenticados como sigue:-

1. Una orden de prision debe
parecer firmada pcr algun Juez,
Magistrado, o empleado del utro
Estado.

2. Las deposiciones, 6 afirma-
ciones, 6 las copias de estas,
deben demostrar que certifican,
mediante la firma de algun Juez^
Magistrado, 6 empleado del otrc
Estado, ser las deposiciones o
afirmaciones originales,_d copias
fieles de ellas, segun lo requiere
el caso.

3. Un certificado del hecho
de una condena 6 documento
judicial que la declare, debe
demostrar que esta otorgada
per algun Juez, Magistrado, o
empleado del otro Estado.

4. En todos los casos dicha
orden, deposition, afirmacion,
copia, certificado, 6 documento
judicial debe autenticarse, ya
sea mediante juramento de algun
testigo, ya sea mediante el sello
oficial del Ministro de Justicia, o
de algun otro Ministro del otro
Estado; pero cualquiera otra
manera de. autenticar que este
permitida a la sazon por la ley
del pais deride se practique el
examen, puede sustituirse a las
precedentes.

ARTICULO: XIII.

Si el individuo reclamado por
una de las Altas Partes Con-
tratantes conforme al presente
Tratado tambien lo fuera per
otra d otras Porencias con
motivo de otros crimenes o
delitos cometidos en sus respec.
tivos territorios, se concedera
la, extradition al Estado onya
requisition fuere de fecha z-
.antigua.
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ARTICLE XIV.

If sufficient evidence for the
extradition be not produced
within two months from the
date of the apprehension of the
fugitive, or within such . further
time as the Stale applied to, or
the proper Tribunal thereof,
shall direct, the fugitive shall he
set at liberty.

ARTICLE XV.

All articles seized which were
in the possession of the person
to be surrendered at the time of
'his apprehension shall, if the
competent authority of the State
'applied to for the extradition
has ordered the delivery of such
articles, be given up when the
extradition takes place ; and the
said delivery shall extend not
merely to the stolen articles, but
to everything that may serve as
a proofyof the crime.

ARTICLE XVI.

All expenses connected with
extradition shall be borne by
the'defnanding State.

ARTICLE XVII.

The stipulations . of the
present Treaty shall be appli-
-cable to the Colonies and foreign
possessions of Her Britannic
Majesty, ao far as the laws for
the time being in force in such
Colonies and foreign possessions
'respectively will allow.
The- requisition for the

-surrender of a fugitive criminal,
who has taken refuge in any of

I suchCulonies or foreign "posses-
sions, hall be made to: the
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- ARTICU LO XIV.

Si no se exhibiera testimonio
hastante para la extradicion
dentro de los dos meses despises
de la fecha en que se prendi6 -
al fugitive , 6 dentro del.nuevo
plazo que designe -el Estado
requerido"6 el correspondiente
Tribunal del mismo, el fugitivo
sera puesto enlibertad.

ARTICULO XV.

Todo objeto ° que estc en
posesion del individuo que hays
de entregarse y que se le tome
al `tiempo de - prenderlo, sera
entregado al efectuarse la extra-
dition si la autoridad competente
del Estado requerido pars la ex-
tradicion ha ordenado laentrega
de diuhos objetos ; y dicha en-
trega se hara extensiva no solo
a his objetos robados, sino a
caalquier otro que pueda servir
de comprobante del crimen.

ARTICULO XVI.

Todos los gastos que ocasione
11a extradition estarari a cargo
del Estado que Is requiera.

ARIICULO XVII.

Las estipulaciones del presente
'rratado se aplicaran a has
Colonias y posesiones exteriores
:de Su Mnjestad Britanica''en
'cuanto lo pertnitan las leyes quo
est6n a la = sazon en vigor en
dichas Colonias "y posesiones
exteriores.
Lw requisitoria parala entrega

.de un crirhinal fugitivo.refugiado
en;alguna de - dichas Colonies-6
:posesiones exteriores , sera hecha
al Gobernador - . 6-.^autoridad
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Governor or chief authority of
such Colony or possession by
the chief Consular officer of the
Republic of Bolivia in such
Colony or possession.

Such requisition may be dis-
posed of, subject always, as
nearly as may be, and so far as
the law of such Colony or
foreign possession will allow, to
the provisions of this Treaty, by
the said Governor or chief
authority, who, however, shall
he at liberty either to grant the
surrender or to refer the matter
to his Government.

Her Britannic Majesty shall,
however, be at liberty to make
special arrangements in the
British Colonies and foreign
possessions for the surrender. of
Bolivian criminals who may
take refuge within such Colonies
and foreign possessions, on the
basis, so far as the law of such
Colony or foreign possession
will allow, of the provisions of
the present Treaty.

Requisitions for the surrender
of a fugitive criminal emanating
from any Celery or foreign
p] ossession of Her Britannic
Majesty shall he governed by
rules laid down in the preceding
Articles of the present Treaty.

ARTICLE XVIII.

The present Treaty shall
come into force ten days after
its publication, in conformity
with the forms prescribed by
the laws of the High Contract-
ing Parties. It may be termi-
nated by either of the High
Contracting Parties by a notice
not exceeding one year, and not
less than six months.

principal de dicha Colonia 6
posesion por el Agente principal
Consular de In Republica de
Bolivia en dicha Colonia 6
posesion.

Conocerd de dicha requisi,
toria, sugetandose siempre, en
cuanto le sea dado, y en cuanto
lo permitan las.leyes do dicha
Colonia 6 posesion exterior, a
las prescripeiones de este
Tratado, dicho Gobernador 6
autoridad principal, . el cual
tendra, sin embargo, Is facultad
6 lien de conceder la entrega
6 de referir el asunto a su
Gohierno.

Su Majestad Britanica tendra,
no. obstarte, ]a facultad de
hacer arreolos especiales en las
Colonias y posesiones exteriores
Britanicas pnra la entrega de
criminales Bolivianos que se
refugien en dichas Colonias y
posesiones exteriores , sobre la
base, en cuanto to permits Is
ley de dicha Colonia 6 posesion
exterior, de las estipulaciones del
presente Tratado.

Las requisitorias para la
entrega de un criminal fugitivo
que emanen do alguna Colonia
6 posesion exterior de Su
Majestad Britanica serun regidas
per las reglas sentadas en los
precedentes Articulos del
presente Tratado.

ARTICULO XVIII.

El presente Tratado entrara
en vigor diez dias despues de
publicado, conforme alas formas
prescriptas por - las leves de
las Altas Partes Contratantes.
1'odra darlo per terminado cual-
quiera de las Altas Partes
Contratantes, previo aviso que
no pase de un ahlo y no bajo de
seis meses.
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TheTreatyi after receiving the
approval of the Congress of the
Republic, of Bolivia, shall be
"ratified; and the ratifications
shall be exchanged.at Lima as
soon as possible.

In witness whereof . the
respective Plenipotentiaries have
signed, the. same, and r have
affixed :thereto the seal of their
arms. .

`Done at Lima, on the twenty-
second 'day, of February, -one
thousand eight hundred and
ninety-two.

G. JENNER.

J. M: BRAUN.

El Tratado, despues de-apro-
bado por;" el Congreso de la
Republica do Bolivia, sera
ratificado, y las ratificaciones
seraan . cangeadas en Lima a la
brevedad;posible.

En fe de to cual los respecti-
pos. Plenipotenciarios' :lo han
firmado, y.le han puesto el sello
de sus armas: -

Hecho en.Lima, a los vienti-'
do's dias del mes de Febrero, de
mil ocho cientos noventa y dos.
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